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Mriopeite va pag Kowvotolelite TAnpodopies yia tn Sie€aywyn ouvvedpiwy,
ekONAWoeWY, VEwV  BIBAIWY, epeuvwy, SATPIBWY,  HUETATITUXIOKWY
TIPOYPAUUATWY, K.ATL., OTEAvovTac pnvupa otn leviky lpappatéa oto
secretary@hs4ts.gr 1 CUUTTANPWVOVTOS TN HOPUA TIOU EXEL PTIOXTEL YA TOV
OKOTIO QUTO.

|
Tuvexilovtag tnVv poomadeld pag ya thv edpaiwon thg Metappaosoloyiag,
NG aAvayvwPLICILOTNTAS TWV EMNVOYAWCOWY EPELVNTWV/EPEUVNTPIWY, KAl TNE
lo) SIKTUWONG METAEL TOUC, TIPORBANNOUUE MEAN HAG OTNV KEVIPIKN UaAg oAida Kat
ot 0eAideg pag oto Facebook kat oto Linkedin. Eav 6a Béhate va
oupTEPIANGOEiTE, CUUTIANPWOTE TN OXETIKN dOpua. ‘EXETE, avd Taca oTLyun,
TO SIKAlWUA va ETUKOWVWVAOETE padl pag Kat va (NTAOETE TNV amocupaon Kal
Slaypadrn Twv SESOUEVWY AQUTWV.

Taktomoinen cuvVSPORWY

H ouvSpopun yia 1o 2025 givatl 20 gupw. MTTOPEITE va KATADECETE TO TIOGO
otov Aoyaplaopd tng Etatpeiag otnv Tpamnela Nepatwc:

AV
W_J - Ap. Aoyaplacpou: 5202-055685-398

=> IBAN: GR19 0172 2020 0052 0205 5685 398
-> BIC: PIRBGRAA

MNV OUEANOCETE VO ONUEIWOETE OTNV KATADEGT TO OVOUATEMWVULO 00G, KAOWE KAl VO OTEIAETE
To kKkatabetnplo otnv Tapia TS EE, NoUAa XapaAlaumidou, otn Sievbuvon:

treasurer@hs4ts.gr.
2nueiwan: Ta uéAn enwpidovral droia Tpamedika £€0oa.



mailto:secretary@hs4ts.gr
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSeweZCpraaqbS22InrMR-OqXDywPQfcR5zK19gcw55AJSCEtA/viewform
https://www.hs4ts.gr/
https://www.facebook.com/HellenicSocietyforTranslationStudies
https://www.linkedin.com/company/86239572/admin/dashboard/
https://forms.gle/sCq2G4gAsykJYjfZ9
mailto:treasurer@hs4ts.gr
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ATtOAOYIOOG EKOINAWOEWV UE GURHETOXH TG EER

1o AeOvEg Zuvedplo Metadpaceodoyiag, «H StayAwooLkl) EMIKOLVWVIN 6TOV
EVPWTIATKO XWPO: TAGELS KL T(POOTITIKEG», AABavia
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ONOKANPWONKe e peYAAn emtuxia to 1o Alebveg Tuvedplo Metappaoeoloyiag, pe Titho: «H
SIOYAWOOLKN ETILKOIVWVIA OTOV EUPWTIAIKO XWPO: TACEIG KAl TIPOOTITIKEG», oTa Tipava Tng
ANBaviag, os ouvdlopyavwon tne EMnvikn Etatpeia Mstappaosoloyiag, Tou Epyaotnpiov
Metadppaong kal Eme€epyaciag Tou Adyou tou AMO kat To Kolegji Universitar Logos.

To Zuvedplo TIOU OUYKEVTPWOE 'EAANveC kat AABavoUC akadnUAikoUC, €PELVNTEC Kal
ETIAYYEALQTIEG ATIO TO XWPEO TNG TIOAUYAWOGNG ETILKOLVWVIAG, AoX0ANONKe pe BEuata Omwe N
EKTIAUSEVON TWV UENOVTIKWY ETTAYYEAUATIWV HECA ATIO KALVOTOUEC HEBOSoug, n xprion TN
KATA TN AOYOTEXVIKN LETAPPAOH 1] AKOUN OL LEEOAOYIKEG TIPOEKTAOELS TNG METADPACTC.
MpookeKANUEVOL OMIANTEC TOU 1ou AleBvoug Tuvedpiou ftav ot:

e Nike Pokorn, University of Ljubljana, “From Academia to Society: Advancing Public
Translation Studies”
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e George Floros, University of Cyprus, “Translation ethics: Elusiveness and
intersectionality”

e Nikola Kunte, DG Translation of the European Commission, Head of Unit Knowledge
Management, “Future-proofing European translator education: insights from the EMT
network”.

H EMnvikn Etatpeia MetadpaccoAoyiag euxaploTel Bepud Toug OUIANTEG KAl TIC OUIANTPLES
ylo TN ONUOVTIKI OUVEIOHOPA TOUG OTNV ETITUXIA TNG €KONAWONG KAOwE Kal Toug Owua
Mmtapdakn kat Anxhela Laska yia tnv e€atpeTikr ouvepyaoia kat tn (eoth dprho&evia.

ATtOAOYLOHOG AOLTIWYV EKSNAWGCEWV

TeAeTH) 0AOKANPWONG EUPWTIAIKOU £Epyou Erasmus+ DIALOGOS

® Tn Aevutépa, 07 louAiov 2025, otnv aibovoa 14,

0TO UTIOYELO Tou oTo MaAatdol Ktrplonpiov tng

d|a @S dhooodIknG IxoAng Tou AMO Slopyavwbnke n
TeEAeT]  OAOKANpwong Ttou  Eupwraikol

MPOYPAUHUATOS Erasmus+ «DIALOGOS:
EMKOINQNIA XTH AIEPMHNEIA KAl META®PAZH >TI> AHMOZIEX YITHPEXIEY ».

TTOX0¢ Tou Ttpoypappatog DIALOGOS nAtav va cUUPBAAEL OTNV QVTILETWTION TWV EUTIOSIWY
ETIKOLVWVIAG TIPOOHUYWY KAl UETAVAOTWY, EISIKA EKEIVWY TIOU HIAOUY MAWCOoEC MIKPOTEPNG
Aladoong, yla TIG OTIOIEG UTIAPXEL EMNELPN EISIKEVUEVWY ETIAYYEAUATIWV UETAPPACNS KAl
Stepunveiag. Ot kuplot wdpelovpevol tou DIALOGOS ntav véol nAkiag 18 £éwg 35 eTwv, KABWG
Kal artopa tou epyadovtal oe SNUOCLIEG UTINPECIEG, OTIWG VOUIKEG UTINPECIEG, UTINPECIES
Q0UAOU KAl UYELOVOULKEG UTINPEOILEC.

To DIALOGOS aToTEAECE £PEUVNTIKA TIPOTAOCN TPWWV TIAVETUOTNHUIWY HE KOWVO YEWYPADLKO
TPOCSIOPIONO TNV TEPLOX TNG Meooyeiov: to Mavemotiuo Alcala (lomavia), To
MavemotAuo ¢ Genova (ITaAia) kat To AMO. STtV £peLUVNTIKY opada tou MpoypAaupaTog
OUMMETEIXOV Ta MEAN EEp EAmida Aoumakn, Mapbéva Xapaiaumidou, Yipog Mpappevidng,
Noukia KwoTtormouAou kat EAiva Supoepidou.
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To EPEVVNTIKA ATIOTEAECUATA TOU £pYOU £ival SIaBEoia 0ToV IOTOTOTIO TOU ITPOYQAUUATOC.

MDTT2025 - Multilingual digital terminology today. Design, representation
formats and management systems, @scoalovikn

Me peyaAn emtuxia mpaypatomotidnke ot 19 kat 20 louviou 2025,
oto Kévtpo Atadoong Epsuvntikwv AmotsAsopdatwyv (KEAEA) tou
AplototeAciov Mavemotnuiov Oscoalovikn, To 40 Alebveg Suvedplo
ue TtTitho «Multilingual digital terminology today. Design,
representation formats and management systems», amo TA
Epyaotipla Eudpuwyv TuoTnuatwy kat Metappaong kat Erte€epyaotag
Aoyou Twv Tunuatwv MAnpodoptkng kat TaAAkAG [Awooag
avtioTolxa.

Thessaloniki

Ti¢ epyaocisg Tou ouvedpiov TapakoAovBnoav 70 Kal TTAEOV EPEUVNTEC KAl EPEVVITPLEG ATIO
OAO TOV KOOMO EVW TO TIPOYPAMMA E0TIACE OTN SIETOTNHOVIKA TIPOoEyYLon ths Opoloylag,
oUVOEOVTAG SLIAPOPETIKA ETIIOTNHOVIKA TIES A KAl ETIRERAWVOVTAG TOV KALVOTOLO XAPAKTHpA
™ne.

MpookekANUEVOL OUIANTEG TOu ouvedpiou NTav n kabnyntpla Pascaline Dury, amod 1o
Mavemiotuio Lumiere Lyon 2, n omoia €pi€e véo ¢pwg oto {NThUa ThG dlaxpoviag otnv
0POAOYIKN £peuva KABWC Kat 0 Ap. STEPYLOG TEYOC, 18PUTNG Kat Steubuvwy cOUBOUVAOS TNG
etalpeiac Enchatted, mou avéluos TNV poodopd Twv MeydAwv MwWoctkwy MovTEAwY 0TV
0POAOYLKN £pEuval.

Avapeoa 0Toug OpIANTEG oupuTteptAapBavovTay kat tpia pEAN tng EEu:

e H Mafiva Navraldapa mou mapouciacs avakoivwon e TiTAo «Blue Pigments’
Terminology: issues in terminological data representation», amo kool pe Ti§ Kaja
Gostkowska kat Agnieszka Kaliska.

e H EAiva Zupoepidou Kat n EATiSa AouTtdkn TIou TIapousiaoay avakoivwor HE TITAo
«Determinologisation in Medical Texts within the Framework of Community
Translation: A Corpus-Based Study».


https://dialogoserasmus.eu/el/presentation-%CE%B5%CE%BB%CE%BB%CE%B7%CE%BD%CE%B9%CE%BA%CE%AC/
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O TOMOGC TWV TIPAKTIKWY TOu ouvedpiou eival Stabéolpog otov akoAoubo cluvdeopo:
https://ceur-ws.org/Vol-3990/

ENEOLI, NeoTerm: 1o Atefveg Epyaotnplo yia th Ataxeipton NeoAoylopwy -
OeooaAovikn

— , Ty Tetaptn 18 louviou 2025, Slopyavwbnke e emtuxia
—_— | \ f——@ 10 10 AleBVEG EpyaoTnplo yia Tn Ataxeipton NeoAoylopwy
; —e (NeoTerm 2025) tng Apacng COST Action ENEOLI,

—_ é—— & European Network of Lexical Innovation, oto

European Network AplototéActo MavemioTruo OsoocaAovikng (AMNO).
on Lexical Innovation

Me Ttepimou 40 GUUUETEXOVTEG a0 OAN TNV Eupwrn, T0
NeoTerm 2025 amoTEAEOE €va HOVASIKO GOPOUN YIA TOV SIETIOTNUOVIKO SIAAOYO OXETIKA HE
TOV EVIOTIOMO, TNV QVAAUCH KAl TNV EVOWHUATWON VEOAOYIOUWY Of YAWOOLKOUG Kal
0POAOYLKOUC TTOPOUG.

To NeoTerm 2025 £ixe WG OTOXO VA €EETACEL TOOO TIG OEWPNTIKEG OGO Kal TIG EGOPUOCHUEVES
TITUXEC TNG OPOAOYLIKNG VEOAOYIAC, HE EUDACT OTIC PNPLAKES, TIOAVYAWOOLKES KAl BOCIOMEVES
oc 5£50UEVA TIPOOEYYIOELG.
MpPooKeKANUEVN OMIARTPLA TOu gpyacthnpiov ntav n Silvia Piccini, epeuvntpla cto CNR-ILC
(Nia, ITaAia), pe TiTAO optAiag «And Yet It Moves”: The Formal Modeling of Lexical Innovation
in Saussure’s Terminology».

To TAAPES TIPOYPAUUA TOU egpyactnpiov eivat Stabéoipo otov akoloubo olvdeopo:
https://eneoli.eu/neoterm-2025-1st-international-workshop-on-terminological-neologism-m
anagement/
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11th European Society for Translation Studies (EST) Congress, Leeds

ATO 30 louviou pExpt 3 louAiou 2025 éAafe xwpa to 110 Suvedplo Tn¢ Evpwaikng Etatlpeiag
Metadppaceooyiag (EST Congress) oto MavemoTpLo Tou AvTg.

To Yuvedplo drhogevnoe 50 Bepatika TAvEA, KABWE Kal £vVa YEVIKO TIAVEA, OTO TIAQICLO TWV
oTolwV Ttpaypatomotndnkav tepimou 600 Std {Wong avakolVWaoelg, EKOECELC adlowy, Kabwg
Kal S1adIKTUAKEG TTaPoUoLAoelS (amo Ti¢ 1000 Tou apXIka uttoBANONKav TPog KPion), TEGOEPIS
KEVTPLKEG OUIAIEG Kal SU0 oTpoyyUAEG Tpameleg, evw oxedov 700 clvedpol Ttapeupednkay
OTNV TTOAN TOU AIVTG YIa TO YEYOVOG QUTO.

To S1eOVEC aUTO OUVESPLO CUYKEVTPWOE EMNVOPWVOUG AKASNUAIKOUG KAl EPEUVNTEG TOOO
amo tnv EAAada kat thv KUTtpo, 660 Kalt aro To EEWTEPLKO.

Mapabstovps aAdaPfntikd Ta ovopata Twv OMANT(ptwv, Kabwg Kat Tov TITAO TNG
TIaPoUcCiaot|g TOUG:

e Anuntpng AonuakouAag kat Ana Guerberof Arenas, From the craft of writing to LLMs
and back: creative skills and training translators to write fiction in the era of Al

e Olga Davis, Anuntpng AonuakouAag kat Sabine Braun, Modular Audio Description:The
Visual Made Extended Verbal

e JTaupoUAa- Mapackeur) Bpdaiha, The Digital Rosetta Stone: Al Prompt Engineering in
Translation Studies - The Case of Political Translation
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e Anuntplog Kamvag, AbBavacio¢ Mmpgéokag kat Silvia Hansen-Schirra, Generative Al in
School and Translator Education: The Influence of Automatic Text Generation and
Machine Translation on Language Comprehension and Translation Performance

e Kuplakn Koupoulvn, Screen recording as a support tool in the translation classroom in
the age of Generative Al
Kwvotavtivog Kpitong, Shakespeare in Greek translation 1801-1950: A parallel corpus
Mapia Kwvotavtivou, Capturing emotions in translation: A comparative study of
Human Translation, ChatGPT, DeepL Translate, and Google Translate in a corpus of
human rights-related texts, evaluated by students and professionals.

e EAmida Aoumtakn kat MapBeéva Xapaiaumidou, Mapping of the current situation and
needs analysis for PSIT training in LLD, within the Greek context

e Jodia Mahapatidou, Conceptualizing Tourist Behaviour Across Languages: A
Corpus-Based Approach to Translation and Ideology in Official Tourism Texts
BaotAkn Mnotou, Literary Translation and/as Soft Power in Greece: The Story So Far
MaoxaAng NikoAdou, Side Events: Literary Translator Statements and Changing Roles
for Paratexts in the late 20th and first quarter of the 21st century

e [wpyos dPAwpog kat Papaéda Abavactadn, Audiovisual translation templates in
peripheral contexts

170 AeBvEG ZuveSpro EAAnVikNG MAwoooloyiag, Mavemiothpo Kéypumprrd

To 170 Aebvég Suvedplo EMnvikng MwocoAoyiag (ICGL17) mpayuatomotdnke amod Tig 23
£WC TIG 26 ZemtepPBpiov 2025 oto MNavemiotpio Tou Ketpmprtd.

To SUVESPLO OUYKEVTPWOE SIAKOCIOUE OAPAVTO CUVESPOUG ATIO OAO TOV KOOHO, KAOwWE Kalt £EL
TIPOOKEKANUEVOUC OUIANTES aTto TtavemioTrpia T EAAadac, tng Kumpou kat th AyyAiag:

Maipn MmtaAtalavn, University of Oxford

Biku Xovépoytavvn, University of Edinburgh

rewpytog TouAag, University of York

Kleanthes Grohmann, Mavemniotuio Kumpou

Fewpylog Mavvakng, ApLoToTteAELo MNavemoTH o OEcoaAOVIKNG
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Yodia Mappapidou, EBVIKO kat Kamodiotplako Mavemothpio ABnvwy.

To uvedplo meptAapBave evvea BEPATIKEG CUVESPLEG, OTNV EAANVIKI KAl TNV AyYALKN YAwooa,
HEe OEpaTa OXETIKA PE TN BEWPNTIKA KAl TNV EGAPUOCHUEVN YAWoooAoyia:

Mwoaoatkol Mopot tng Neag EMnvikng otnv Emoxn thg Texvnthg Nonpoouvng Kat Twv
MeyaAwv Mwooikwv MovtéAwv (LRs4EL) (Stopyavwon: ZTENMa MapKavtwvatou,
BoUAa MouAn)

Greek sentential complementation: the road ahead (8lopyavwon: Nikos Angelopoulos,
Anna Roussou)

Kicking the metaphorical bucket? Verbal multi-word expressions in verse
(8lopyavwon: Victoria Beatrix Fendel, Elena Squeri)

Perspectives on Teaching L2 Greek in Migrant/Refugee Education (Stopyavwon:
Despina Papadopoulou, Anastasia Paspali, Theodoros Marinis)

The phonetics and phonology of Greek prosody (Siopyavwon: Amalia Arvaniti, Stella
Gryllia)

Parliamentary Discourse Analysis: A corpus-based approach (&topyavwon: Fotios
Fitsilis, Maria Kamilaki, George Mikros)

Mwooa Kat GUAO 0TO EMNNVIKO OUYKEIPEVO: KOWVWVIOYAWOGOAOYIKEG (Kot QAAEC)
npoosyyloslc (Stopyavwon: Maplavbn MewpyaAidov, Avactacia >tapou, AyyeAlkn
ANBavoudn)

MPooEYYIOEIC TOU YAWOOLKOU KAl ONUEWWTIKOU TOTIOU OTOV EAANVOPWVO XWPO
(Stopyavwon: Kwotag Kavakng)
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e [\waoooloyia Kal YAwootkr SI8ackaAia 0TNV UTIOXPEWTLKA ekmaidsvon (Slopyavwon:
Euyevia Baothakn, AyyeAikn Evbupiou, Mapaokeury Owpou, Euyevia Mayould,
MaptavOn Otkovopakou)

Y10 TAOUGCIO TIPOYpaUUa OMAWY cuumeptAapBavovtay kat Oéuata Tou AmTovtal ThG
HETAPPAONC (EVOEIKTIKA):

e Baolhikp XeMdovn (vmonola  Sidaktopiooca T=IMA, 1ovio [aveTIOTHMLO),
Metappalovtag CUUTIEPIANTITIKA: TEXVIKEG UTIEPRAONG TOU YAWOGIKOU Oe&lopol o€
ETEPOAEITOUPYLKA KELUEVIKA EION HECW CWUATWY EMNNVIKWY LETAPPOOUEVWV KELLEVWV

e Christopher Lees (ANO) & Avaotacia MNkaivtaptln (Mavemiothuio Osooaliag), Studying
linguistic and translation landscapes in Greece and potential implications for language
teaching

e Mapiva Navralapa (EKMNA, Avtimposdpog EEp & EAETO) & Katepiva Topakn (EAETO),
OpOAOYLKOL TIOPOL TNG VEAC ENNVIKAG KL TIPOTUTIA 0poAoyiag ISO

Mnyn: https://icgll7.mmll.cam.ac.uk/

Eoptacpog tng Naykoopiag Hpépag NoAvyAwooiag otnv EE

STIG 26 Xemrtepfpiov,
yla TOV £0PTACHO TNG
MNaykoopac  Hugpag
Mwoowyv, 80Bnke n
gukalpia oto  €upuL
KOWVO VO PWTNOEL O,TL
mavta NbeAe va padet
yla T YAWOOLKN
TIOALTIKY, TN METAdPAON, TN SIEPUNVELQ KAl TIC EUKALPLEC EKUABNONG YAwoowv. AOONKe Kat n
gukalpia va £pbel og smadn pe 600G Kat 6ooug pyaldovTal 6ToV Xweo TNS Metadppaons & Tng
Alepunveiag otnv Evpwraikn Emitpornn kal va HABEl AyVWOTEG TITUXEG TNG ETTAYYEAUATIKIG
TOUG KaBnuepLVOTNTAC.



https://icgl17.mmll.cam.ac.uk/
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To KOO, €TIONG SIASIKTUAKA, EIXE TNV EVKALPIA VO ETIIOKEPDEL TOV EIKOVIKO KDECIAKO XWPO
yla va avakaAOpel toug S1adpopoug TPOTIOUG UE TOUG OToloug n Eupwraikn Emitporn
urtooTnpilel TV TOAVYAWOGIA, TNV EKUAONON YAWOOWVY Kat T YAwCOIKI] TIOAUpHopdia.

[nyn: https://commission.europa.eu/edl/language-skills-your-bridge-jobs-future-2025-09-26_en

Huepida «faAAopwvo Ofatpo kot Metadpacn» - NMMI «EAANVOYAAAIKES
oTtoud£¢ 0T NoyoTteXvia, Tov MoAtTiono kat tn Metappaon»

Tnv Néumtn 3 lovAiov 2025, to Mpoypaupa METATITUXIOKWY ZTIOUSWY «EAANVOYOAALIKES OTIOUSEC OTh
Noyotexvia, Tov MoArtiopd kat tn Metadppacn» Tou EKMNA Siopyavwoe, pe eAeBepn eicodo, nuepida
yla 10 yoMoodwvo Ofatpo oe oxeon HE TN petadpaon oto ApdtOcatpo tng BiBAoOAKNG tNng
d1Aoco Pk ZX0ANG Tou EKMA.

TUUMETEXQV:

e Kwvotavtivog Moumag, Kadnyntng, Navemotiuto g Lille
e Mapia >muptdomoviou, AvamAnpwtpla Kadnyntpla,
Hiepida ka epyaotrpla petddpoons T AR I N A Ll Lt e TR TN A e (AR

raAAdpwvo Oatpo kat Metdppaon e Afomowva Mpofatd, Kabnyntpta, Tunua FaAAIKAG
Mwooag kat diAoAoyiag EKMA
3-5 louhiou 2025 , , , ,
AubiBEatpo T BUBALOBAKNG e oavl Iwopovidou, EEM TaMikng TlAwocoag,

™G @hooodikrg ZxoAng EKMA r I ’
OtkovoLKko Mavemotnuio ABnvwy

e Maipn Mmaipaktapn, Emikoupn Kabnyntpla, Tunua
FaAAknG Mwooag kat didoAoyiag EKMNA

e Afuntpa KovSuAdkn, Ap IUYKPLITIKAG AoyoTexviag
(Sorbonne - Paris IV), Spapatoupyog Kal LETAPPACTPLA

e OdAeia MmouctomovAou, EEM, TuAua Osatpikwyv
Tmoudwv EKMNA

e EAévn Tlkivn, AiSdokouoa Oswpiag Tou OgdTpou,
AvolkTo Mavemothpto Kompou

NMZ «EAAnvoyoAALkég omouSEG ot Aoyotexvia ’ B , ,
Tov TIOALTLOWG Kot T HETAbPasn» e Zwpliva Tlovuaka, BeatpoAoyog, epeuvntpla IRET

Sorbonne Nouvelle, cknvobetic

Mnyn: https://tinyurl.com/2e2wyf2a


https://commission.europa.eu/edl/language-skills-your-bridge-jobs-future-2025-09-26_en
https://master-cilitrad.frl.uoa.gr/wp-content/uploads/2025/04/Programme-3-5-juillet-2025.pdf

EAAMHNIKH ETAIPEIA METAQPAZEOAOTIAZ
Hellenic Society for Translation Studies

NMpooexeic EkdnAwoelg T EER
Awnpepida Néwv Epsuvntwy, Avor€n 2026, Adrjva, EKMNA

Y& ouvéxela NG 1ng

Huepidag NEwv

Epeuvntwv  pe  Beua

«Metagppaon Kal

EAAHNIKH ETAIPEIA META®PAZEOAOTIAL Metadpaoeodoyia  otov
Hellenic Society for Translation Studies eEMNVOPWVO  Xwpo»  O€
I - ouvepyaoia pe TO IOVIO
g ﬁi:iﬂ::‘;ﬁ.ﬁ‘:%i‘:’;f‘““ |;_gs§|§§5§§§$35:3 100 [ 1 \le MavemioTrpLo, TIou

£ OEIIANONIKHI  gzm ANG " MANEMIZTHMIO

TAFYBEN T 1837

TIPAYUATOTIOINONKE OTNV
Képkupa Tov AsképPplo
Tou 2016, Tpoypappatiletal n dtopyavwon g 2" Tuvavtnong ylo VEOUG EPEUVNTEG OTOV
XWPO TNG Metadpaong.

H ekdnAwon Ba mpaypatomotnOel utto TNV atyida kat Tov GUVTOVIOHO TG EAANVIKAG ETatpeiag
Metadppaocsodoyiag (EEN) pE TN ouvepyaoia TwV EEVOYAWOOWV THNUATWY Tou EOvikol
Karmodiotplakol  Mavemiotnuiov  (EKMA), Ttou AptototeAciov [lavemotnuiov TG
Ococalovikng (AMO) kat tou loviov Mavemotnuiov (IM). Baotkog 0ToXoC TG EkSNAWGONG €ival
N evioxuon TnNG EMOTNUOVIKAG SIKTUWONG Kal TNG avTaMayng yVwoewv HETAC) VEWV
EPEVUVNTWY OTOV TOMEN TWV METAPPACTIKWY ZTOUSWY, HECO OF VO UTIOOTNPLKTIKO KAl
OUVEPYATLKO TIEPIBANOV.

Ot VEOL EpEUVNTEG Ba £XOUV TNV EVKALPIA VO TIOPOUCIACOLY THV EPEVVNTIKH TOUG Epyaaia, va
avtaMa&ouv 18€e¢ kat va oulntnoouy {NTAUATA KOLVOU EVSIAPEPOVTOC E TOUG OUOTIMOUG
TOUG.
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Notmtég Mpooexeic EkOSNAWOELS

Awadiktvakn €kdnAwon EE - Xaptoypadwvtag T OSeflOTNTEC TWV
petadpactwy otnv Texvntr Nonpoouvn, 16 OktwRpiou

YT 16 OktwpPplov, oTIg 3pp wpa BeAyiou, Ba yivel v
Tapouasiaon Tou poypappatog Erasmus+ LT-LiDER.

H ekdnAwon Ba AdPet xwpa oto MAVETIOTAULIO TNG Ka

Biévvng, oto Kévtpo Metadppaaccoroyiag (University ﬁ

of Vienna’s Centre for Translation Studies) kat 6a
petadobel kat StadikTuaka.

Oa yivel Tapouciacn TOU XAPTN  YAWOGLKNG Mapplng Al skills for
Texvoloyiag Tou LT-LiDER, Ba mapouclacTtolv poEg translators . -‘.‘LT—LTDER’
UETAPPACTIKNG gpyaoiag TIoU fa 16 October, 15:00 (Brussels time)
oupnepthapBavouy TN kat Pndlakd aApaBntiopd  onenine

KaBWC KAl KOLVOTOUOL TIOPOL VIO ETIAYYEAUATIKI] KAl h
KN xenon. reS@é’ re
rner

Ol OMIANTEG/OANTPLES Ba eival:

e Alina Secara, senior scientist, pe e€s18ikevon
OTNV OTITIKOOKOUOTIKI] LETAPPOON

e Dragos Ciobanu, kaBnyntng UuTMOAOYIOTIKNG YAwoooloyiag Kal QUTOMATNG
HeTddpacng

e Miguel Rios Gaona, petadidaktoptkog epeuvnTtng HAITrans pe Bépa €psuvag tnv
QVATITUEN LOVTEAWY YA AVATIAPACTACH KEIMEVOU KAl QUTOUATN HETADpAON.

Aev xpelaletal mposyypadn! Tnv nuépa tTng KSNAWONG ATTAQ aKOAoUONOTE TOV GUVSEGO:
https://link.europa.eu/b7BXyc

Mnyn: https://www.facebook.com/translatingforeurope



https://www.facebook.com/translatingforeurope
https://www.facebook.com/translatingforeurope
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Fevikn Mpappateia lootntag kot AVOpwWTivwy AtKAUWHATWY - «'EpguAa txvn
ot pETadpacn», 31 OktwRpiov, ABHva

H BiBAoOnkn Ospatwy lootntag kat PuAou

Lo ™¢ Tlevikng Tlpappartsiog lootntag Kat
ey 'E‘u¢vﬂw AvOpwTiVWY AIKAUWUATWY 0a¢ KOAEL O€ pia
e é(y;i ey oulTNON HME OUVOWIANTPLEG TNV EAEvn

2N Qi i BAdyou, TNV KpuoTdMn Muviaddkn kat tn

ITMMETEXOYN:

A , ,
rerappa R omation Nikn Ztavpidn.
To moAAahé Niwy Zropidy
e ' ' '
o pevsgparein Jf =S Tpelg yuvaikeg petadppdotpleg pe Babid

katavonon Ttou ¢uAou pag Bonbouv va
OTPEYOUUE TO BAEUMA 0T BE0N THOW ATIO TO TTANKTPOAOYL0, OTO XEPL TIAVW OTO TETPASIO, OTIC
BLOOTIKEG ONUELWOELS KOL OTA HEYAAD TIAUSEUATA TNE LETAPPAOTIKNAG SOUAELAC.

Mati 10 QUETAPPACTO SV Elval TO QVETISEKTO UETAPPAONG, HA €KEIVN N Kata Ntepvta
Tapadoxr TwWe Eival TIAVTA ATEAEG, AVOLXTO oav TN YAWooa, actabeg oav Tig AEEELS, CUVEXWS
QVTIOTEKOMEVO Kal YU’ AQUTO IXVNAATHGLUO.

Mnyn: https://tinyurl.com/ysnfspzp

Translating Europe Forum, 5-7 NoguBpiou, BpuZéAAeg kat Stadiktuaka

2025 Translating Europe Forum

Quality matters

'OTwg KABe Xpovid, £T0L Kal GETOG amd TIG5 wg
TG 7 NogpPBpiou Ba Sie€axbel to Translating ;
Europe Forum HE Suvatotnta ||

mtapakoAouOnor¢ touv Tooo Sta {wong 000 Kal
Stadiktuaka. To ¢petivo TEF Ba sotidosl otnv
Texvnt NonuoolUvn kat Ttnv Staopalion
moloTNTAG. TO KOWVO MTOPEl va TAPEL pia
TPWTN yevon otnVv Sladiktuakn



https://fb.me/e/6G2GSQEPn
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mpoouvedplaky ouvedpia mou Ba AdBel xwpa otig 13 OktwPpiov, otig 9:30 MU wWpa
Bpu&eMwv.

Mnyn: https://tinyurl.com/3h46bxdy

EAETO-150 Zuvédplo «EAAnViIk Mwooca kat OpoAoyia», 6-8 NogpuBpiov,

AdGnva

MeTa amo 6 Xpovia, To CUVESPLO-0E0OG yia TNV EAANVIKA
tEE ﬁ I I 14 I 1} 14
} Bw % YAwooa kat opoloyia emotpedel pe dla (wong CUUHETOXN
R T amd e 6 we Tic 8 NogpPplou kat elval ablepwpévo ot

1570 ZU\féSOLO HVAUN Tou KaBnynth Navayiwtn Kovtou.

«EAAnvikn T'\wooa

xat Oporoviax» To ouvédplo yivetal o€ ouvepyaoia pPE To EOvikO Kal
L — — Karmodiotplakd Mavemotiuo Adnvwyv (Tpunua FaAAKNAG

NG PAOCOPIKAG EXOATG Tow EKTA g"m‘ HEZUOM

Mwooag kat dthoAoyiag EKMA) kat To Texviko EmipeAntiplo
EMadag (TEE), umd tnv awyida tng Koounteiag Tng
d1AocodpIKNG ZXO0ANG Tou EKIA.

EMMPADEL
ME EKMTQZH
EQZ 30/09
www.eleto.gr

TKOTIOG TOU Yuvedpiou ival n Tapousiacn TNG ONUEPLVAS
KATAOTAONS TNG EMNVIKAG YAWOOAC OTNV OPOAOYIKN TNG
dtaotaon, Kabwg Kot HEBOSWY, TIPAKTIKWY KAl EPYOAEIWV
NG olyxpovng emoTAUNG TG Opoloyiag Kal TG EPAPUOYNS TOUG aTNV EANNVIKY YAwooa,
TOOO HOVOYAWOGCIKA 000 KOl SIaYAWOOLKA, PE OTOXO TNV TIPowbdnan Tng 0poAOYLKNG EPEUVAC
Kal TN GUUBOAN 0TOV GUYXPOVO OPOAOYIKO EUTTAOUTICUO TNG EANVIKNG YAWOCA.

6-8.11.2025 | ABrAvVa

pio "KwotAc Mahayée’, EKMA, Akadnpiog 48
zu sbpm 5 Kivtpo TEE, Nikng 4, Eoviavia

MpookekANUEVEG OUIANTPLEG: ApaAia Molep, KaBnyntpta Mwocoloyiag, Tunua dloAoyiag,
EKMA kat Natalie Kiibler, Kabnyntpia yAwocooloyiag kat HeTAPpaon oTo Tunua
ALQTOATIOULIKWY ZTIoLSWV Kal Epappoopévne Mwoocoloyiag tou Mavemotnuiov Paris Cité
(FTaAAiQ).

To B€ua t™ng detivig Avolkthg ulntnong, oto KAsioo tou Tuvedplou, sival «Texvnti
Nonuoaouvn kat OpoAoyia». SUMUETEXOUV: STEMNA Mapkaviwvatou (IEA/E.K. ABnva), Mapia


https://commission.europa.eu/translating-europe-forum-tef/translating-europe-forum-2025-2025-11-05_en
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MNamadomovAou (TALOS, Mavemotiuo Kpntng), 'EAca >kAaBouvou (Al Alliances, Global
Partnerships), Katepiva ®pavtln (Mavemotnuio Atyaiouv), NMpokomng Mpokotidng (IEA/E.K.
ABnva) kat Ztepylog Xatlnkuplakidng (Mavemotnpo Kpntng). Tn oculntnon Ba cuvtovicouv
Ta MEAN TG EEW, EAévn TUada, AvamAnpwrtpia Kabnyntpia EKMNA, kat BaAevtivn
KaAgpadomovAov, Yrmoynola Adaktoploca oto TpAHa Zévwv Mwoowv Metadppaong Kat
Aleppnveiag tou loviou MavemoTnuiou.

ErumAéov, tnv Néumtn 6 NospBpiou, Oa mpaypatomolndei mpoouvedplakny ekdHAwoN
Translating Europe Workshop pe titho «Metafatikn Emoxn yia tnv OpoAoyia - Tuvepyaoieg,
MpokAnoelg kat Texvntr Nonuoouvn», oTo audlfcatpo tng BiBAI0ONKNG TG PLIAOCODIKAG
YXoA¢ Ttou EKMA (MavemotnuiourioAn Zwypadou), pe eAelbepn €icodo. H ekdnAwon
Slopyavwvetal amnd tn Fevikr Alebbuvon Metadpaong tng Evpwmaikng EMITpormng kat tnv
Avtimpoowreia TG otnv EANAda os ocuvepyaoia pe to EKMA kat thv EMnviky Etaipeia
Opoloyiag.

[nyn: https://tinyurl.com/5ywp8p87

Translating Europe Workshop - «MetaBatikn Emoxn ywa thv Opoloyia -
Tuvepyaoieg, MpokAnoslg kat Texvnt Nonpoouvn»

To Tunua FaAAkng Mwooag
kat ®iAoloyiag Tou EKIMA og
ouvepyaaoia e ™mv
Evpwraikn Emutpor) Kat
v EMnvikn Etaipeia OpoAoyiag Stopyavwvouy tnv Méumtn 6 NoegufBpiov 2025 nuepida
Translating Europe Workshop yla tnv OpoAoyia w¢ Tipoouvedplakn €kdnAwaon yla to 150
Tuvedplo «EMnvikn Mwooa kat Opoloyia». Oa MIANCOUV AKASNUAIKOL, EPEVVNTEG,
ETIAYYEALATIEG OPOAOYOL Kl EKTIPOOWTIOL atto TNV EE, Tn Snuoota Stoiknorn, popeic opoAoyiag
Kal TIOVETTLIOTA HLA.

AmteuBUvetal oe emayyeAHATIEG, POITNTEG KOl OO ATOUA ACXOAOUVTAL HE TOV TOMEA TNG
0pPOAOYLAC, TWV YAWOOIKWY UTTNPECLWY KAl TNG ETILKOLVWVIAC.


https://eleto.gr/el/ekdiloseis/synedria-orologias/15o-synedrio-elliniki-glossa-kai-orologia-athina-6-8-noemvrioy-2025/?fbclid=IwY2xjawNRkLxleHRuA2FlbQIxMABicmlkETAzVldEbmxpRGZ1UGEySGN0AR7XBHL95wKT0AFVdD9sZzrxrRMlcqOzzlBIYGxcgPPGgLfQnfFi8Ee09pLRfw_aem_l09ejPGRrTn3kb9E2Xu1mA
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Mnyn: http://translating-europe.frl.uoa.gr/el/2025/index.html

Language Tech Patras 2025

H EEp Oa OUMMETAOXEL yia GAAN Ml XPOVIA oThv €KSHAwON
Language Tech Patras. H ekénAwon autn ¢€tog Ba eival éva
TPINUEPO APLEPWHEVO 0T MeTadpaoh, TG MAWOCIKEG TEXVOAOYIES
kat tnv Texvntr Nonuoouvn, kat Oa mpaypatomoindel amnd tig 14
€w¢ TG 16 NogpBpiov. H Tevikn Mpappateag tng EER, BaAevtivn
KaApadomovAou, Ba mapouotdosl to TapPBato 15 NospBpiou, tTnv
Baon &sdopsvwy EMNVOPWVNG HETADPAOCEONOYIKNG EPELVAS TNG
EEW.

To Language_Tech Patras amoteAei éva £TNG10 GOPOLK CUVAVTNONG
Kal SIKTUWONG HETAPPACTWY, YAWOCOAOYWY, EKSOTWV KAl ETILOTNUOVWY TNG TTANPOPOPIKAS
ETUSIWKOVTAS TN oUVSeon METOED akadnUATKwy IOPUHATWY, ETTAYYEAUATIKWY POPEWV Kal
el8IkwV TOu KAASou. Ma TEPLOCOTEPEG TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TO TPOYPAUMA TNG
ekSNAWONG, UTIOPEITE Va eTIIOKEDOEITE TN OXETIKN LOTOCEAISA THG EKSNAWGONG.

To cuvedplo Slopyavwvetal amo tnv Aotikn Mn Kepdookottikny Etatpeia RIMA, to ypadeio
Rhyme & Reason Language Services kal tTnv Eidikeuon MwoocoAoyiag Tunuatog GhoAoyiag
Mavemotnuiov MNatpwv.

Mnyn: https://www.reason.gr/el/language_tech-patras-2025-gr/

«Ol YAWOGIKEG ETOTHHES 0TOV 210 cauwva», 20 NogpBplou, ApdLoatpo th¢
Kevtpkn BiBAL0o0Orkng, A.1N.O.

To Tunua FfaAAkng Mwooag kat PrAoloyiag tou A.M.0., 0To TTAAICLIO TOU £0PTACHOU Twv 100
€Twv Tou A.M.0. kal t™ng emeteiov 70 €TwWV Ao TNV dpuon Tou TUAHATOS, SLOPYAVWVEL
Huepida pe TitAo «Ot YAWOOLIKES ETUOTAUES 0TOV 210 atwvax» TNV Mepmtn 20 NospRpiov 2025,
oto Auddatpo tng Kevtpikng BiBAodnkng tou A.M.0O.


http://translating-europe.frl.uoa.gr/el/2025/index.html
https://rhymeandreason.notion.site/2025-Language_Tech-Patras-282855b36d9e4f19912e85851e832ac0?pvs=4
https://www.reason.gr/el/language_tech-patras-2025-gr/
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TTOX0G TNG NUEPIdag sival va
avadeiel TOUG
TPOBANUATIONOUE KAl  TIC
TIPOOTITIKEG TWV  ETIUOTNHWY
70 NG YAWooa¢ Of £va PEVOTO
XPONIA I T
Kal  HETABaMOpEVO  TOTIO
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: TAQZEZAZ KAl ®INONOTIAZ

KPloNG Kat avadiapopPpwong
TWV avOPWTTIOTIKWY ETILOTNUWY, £0TIAOVTAG 0TO EANVIKO OUYKEILEVO.

YToVv 210 awwva ol avOPWTILOTIKEG EMIOTNUES BplokovTal oe Sladlkaoia HETAOXNUATIOMOU
AOYW TWV TIPOKANCEWV TTOU DETOUV:

e 0l paydaieg TeEXVOAOYIKEG €€eAIEelg oTa TESIA TWV VEUPOETIOTNHWY, TNG TEXVNTAG
VONUooUVNE KAl TNG TTANPOPOPLKAS

® Ol KOWWVIKEC OPEIC QUTWYV TwV aAAYwWV, OTIWE 1 aviooTnTa OTNV KATAVOUN TwV
OIKOVOUIKWY TIOPWV KOl TNG TmpooBaong oTI¢ Texvoloyieg kabwg kat n
EUTIOPEVHATOTIONON TNG YVWONG

® 0 KEVIPLKOG PONOC TNG AUANG SLAVONTIKNAC KAl ETILKOIVWVIAKNG £pYACIOS 0TOV VOTEPO
KATITAALOMO KAl N METATPOTIN TNS YAWOOAC/ETUKOWVWVIAS O TINYH EKMETANEULONG Kal
KEPSOUG

TTIC €MOTAUES TG YAwooag avadlovtal vea media yvwong Kal £pEuvag TIOU KvouvTal
OUVOTITIKA 0TOUG akoAouBouc Oepatikolc afovec:

e YmoAoyloTikn YAwoooAoyia - Eme€epyaacia duoikrg MAwooag - Texvntr) Nonuoouvn
o AdaokaAia kat ekpuadnon thg yAwooag pe Pndlaka peca
® [AWOGIKEG AVIOOTNTES — EUTIOPEVHUATOTIONNGT YAWOCIKWY TIPAKTIKWY

Tautoxpova, n KovwvioyAwoooloyia kat n (KPLTikr) avaiuon Adyou mtailouv onpavTIKO poAo
0T oluVdeon TNG AKASNUAIKAC YVWONC ME TIC EEWTIAVETIOTNMIAKES KOLWVOTNTEG KAl OTNV
avadel&n (NTNUATWY TIOU CUVSEOVTAL LE TNV KOIVWVLIKA aviooTnTa oTn dnuoacta adaipa Kat os
KOLVWVIKA oUVOETA aoTIKA TIEpIBAMovTa.
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Ma TePLocOTEPEG TIANPOPOPIEC KAl EYYPADES, UTIOPEITE va eTIoKEDOEITE TNV 1oTOOEAISA:
https://linguistics21.frl.auth.gr/index.php

NMpookAnoetg YtoBoAn¢ MNeptAfPewy

International Conference on
Translation and Interpreting Process Studies:
Multimodality, Cognition and Application

TrIPS Faculty of Translation and Interpretation (FTI-Ell), University of Mons, Belgium | 6-8 May 2026

H veoolotatn epeuvntikn opada TrIPS tng IxoAng Metadpaong kat Aleppnveiag Ttou
MavemoTnUiou Tou Mons €XeL TNV XAPA VA OVOKOLVWOEL TO TIPWTO TNG CUVESPLO pe BEua:
«MeAéteg NG Sladikaoiag METAPPAONG Kol SLEPUNVELAG: TIOAUTPOTIKOTNTA, YVWOTIKA
Aettoupyia kat edpappoyr» ("Translation and Interpreting Process Studies: Multimodality,
Cognition and Application"), To omoio 6a mpaypatomoinOei oTi§ 7-8 Mdaiou 2026.

Mpoouvedplakad Ba mpayupatomoinbel éva epyactnpto pe Béua: «H mapakoAovBnon Tng
KIVNONG TWV HATIWV WG EPYOAEI0 OTIC YPUXOYAWOOLKES TIPOCEYYIOEIC TNG £PELVAS YIa TN
Sadikaola tng peTadpacng kat tng diepunveiag» ("Eye tracking as a tool in psycholinguistic
approaches to T&l process research" ), otig 6 Maiou.

H tpookAnon uttoBoANG TIEPIANPEWY EXEL KATAANKTIKA NUEPopnvia tnv 1n NosufBpiou 2025.

Mnyn: https://www.tripsconference2026.com/

Cultural Diversity and Funded Translations: Between U
Institutional Gatekeeping and the Market, Past and Present oc
To Zuvédplo Ba Siefaxbel oto Universitat Oberta de Catalunya, Barcelona,

amd TI¢ 20 w¢ TIC 22 Ampthiov 2026. H mpookAnon avadEpsl umtofoAn


https://www.tripsconference2026.com/
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epANPewY w¢ 300 A£€elg, ota AyyAka, ota loTtavikad f ota MoptoyaAika padi pe eva pkpo
Bloypadiko 100 AEEswv.

KataAnktikn nuepopnvia umoBoAwv n 1n AskepBpiov 2025. H amooToAr] Twv TEPIANPEWY
yivetal otig nA. dieuBuvoelg lcampanella@uoc.edu, lfolica@uoc.edu, kat dsanzr@uoc.edu.

Mnyn: https://x.com/estrans/status/1974571227982315877

Ekmtadeutika Mpoypappata (MMZ, Awa Blou K.AT)

NMZ «Emotipn Tng Metadpaong», TETMA, I6vio Mavemictipo

Zekivnoav  Ta pabnpota  TOU  XELMEPLVOU
efaufvou akad. 'Etoug 2025-2026 Ttou [MZ Tunua Zevwv Nwoowy,
“EmoTAMN TN Metddpaons” Tou THAMATOS MeTagppaong kat Ateppnveiag
Zévwv Mwoowv, Metappaong kat Alepunveiag UMY TRANESTIETHMI

(T=FTAM) tou loviou MavemioTnuiov, TO OTOIO

armo 1o 2024 ivat péNog Tou European Master's in Translation (EMT).

NEec kukAodopieg
Tango in Blue Nights

ONoKANPWONKe N ayyAkn petadppaocn tou Tavyko oe MAe NUXTEG Tou BaoiAn Mavoloakn oTo TTAaicto
Tou €pyou “How Can MT and PE Help Literature Cross Borders?”, To omoio xpnuatodoteital amo to
EpeuvnTiko Kévtpo Imminent tng Translated.


mailto:dsanzr@uoc.edu
https://x.com/estrans/status/1974571227982315877

EAAMHNIKH ETAIPEIA METAQPAZEOAOTIAZ
Hellenic Society for Translation Studies

H Slemotnuovikr opada Ttou
£€0YOU  ATOTEASiTAl QMO TN
BiAeAuivn TWowvn,
AvamAnpwtpta Kadnyntpla oto
T=FMA, Ttov Twpyo Mikpo,
Kabnyntn YTOAOYLOTIKNC
Mwoooloyiag oTo
Mavemotiuo  Hamad  Bin
Khalifa oto Katdp, thv KéMNu
MoAuxpoviou, KaBnyntpta Néwv
EMnVikwy Kat Aleubovtpla tou

Mpoypappato¢ Néwv EMnvikwyv oto Mavemotiuo e Bootwvng kat tov BaciAn Mavouodkn, tov
ouyypadéa tou BiBAiou, ala Kat petappaoth, cuUBouAo PuxIKNGS uysiag kat EEM oto Mavemiotipio
Matpwv. Tn HETAPpPOCN TPAYHATOTIOINCAV (OITNTEC KOl POITATPIEG TOU [MAVETIOTNMIOU TNG
Bootwvng, evw n eTIPEAELA £YIVE aTTO TN B. Zwowvn Kat tov B. Mavoluoakr.

To BIBAio kukhodopel amod Tig EkSoaelg AloTtpifL.

Ot «’ABALOL» TOU OUYKW HETADPACHEVOL... OTO XEPL

TNV ETOXN TNG TIOPAYWYIKNAS TEXVNTAS VONUOCoUVNG KOl TOU
TANPOUG QUTOUATIONOU, £pxeTal o Qpiwv Apkopavng va
HETAPPACEL OUTO TO KAAOLKO PBLBAI0... OTO XEPL PE TNV
UTIOOTHPLEN TWV €k6O0EWY Gutenberg TTou aykAAlaoe auTo To

gyxeipnua.

AUTO TIOU KAVEL TN HETAPPAOH auTh TOoO evSlapEpovoa sival
N TMANBWPA CNUEWOEWV TOU UETAPPAOTH TIOU Sivouv VEa
YVWON Kol GPEOKIA HATIA O TIOMA OTOIXEID QUTAG TNG
KAQOLKNG LloTOPIAC.

Mnyn: https://tinyurl.com/5fw69psu

VICTOR HUGO

OI A®AIOI

A" TOMOX

METAGPASH-EISATQUH-SHMEIOYELS
QPION APKOMANHE



https://bookpress.gr/sinenteuxeis/ellines/23882-pagkosmia-imera-metafrasis-enas-xeiropoiitos-athlos-o-orion-arkomanis-metefrase-tis-2-696-selides-ton-athlion-tou-ougko-sto-xeri
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Awakpioelg - BpaBevoelg
Bpafeio Metadpaong Aoyotexvia Ev AGnvarg (AEA)

N‘“’-‘”\U\ H ABnva YuMia Tipnbnke pe 10 50 Bpafeio

oy Metddppaons AEA (Aoyotexvia Ev ABrjvalg) yia To
nublotopnua  «Apxaia KaMAEpyela» Tou Pavtoudv
Nacodap (Raduan Nassar), Tou KUKAOQOPEL ATIO TIG
ekdooelc Matakn.

g

ElLibro

L Como rerizo eatre cultwn

Ta LEAN TNG ETIITPOTIAC NTAV OL:

e FupuPtadng Zodpoc, HETadpaAOTHC, VIKNTAS TOU
40u BpaPeiouv Metappaong tov GeoTiBAA AEA.

Katepiva MaAaKATE, KPLITIKOG AOYoTEXVIOC Kat ISIoKTNTPLA BIBAIOTIWAELOU.

Bayy£Ang MIOUMTIAKNG, KPLTIKOG AOYOTEXVIAS KAl NOOTIOLOC.

Ana Maria Soares, KaOnynTeLa TIOPTOYAALKNS YAWCOAS KOl TIOAITIOMOU.

Laura Salas, pstadppaotpla kat KadnynTeLa IoTavikng YAWooag Kot TIOAITIOUOU.

YriebBuvol yia tn Slopyavwon tou PeoTiBAA Kat Tou BpaBeiou AEA gival n Un KEpSOOKOTIKH
statpeia PeoTIBAA AEA AtamoATioptkn Avamntuén kat To Ivotitouto OspRavrteg tng Abnvac. To
etnoto BpaPeio AoyotexVikng petappaong aiag 1.000 supw Eekivnos 1o 2021.

Mnyn: https://tinyurl.com/3tuan2zb

Bpapeio Metadpacpévng Nedoypadiag 'Evactpov 2025

To BpaPeio petadppacpevng neloypadiac ‘Evaotpov 2025 ATTOVEUETAL
amo Ta HEAN TNG AOYOTEXVIKNG ZUVTPOodLAS EvaoTpov 0To publotopnua
«To Tpayoudt tou MpodpnTn» Tou MOA AIVIC TIOU KUKAOPOPEL ATIO TIG
ekd00elg BiBAlonwAeio Gutenberg oe petappacn AyyeAou AyyeAidn kat
Mapiag AyyeAidou.



https://bookpress.gr/politismos/teleutaia-nea/23243-stin-athina-psyllia-to-5o-vraveio-metafrasis-lea-gia-to-mythistorima-arxaia-kalliergeia-tou-rantouan-nassar
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Mnyn: https://tinyurl.com/38demtue

Ta véa TnG Epeuvag & tng Ayopag
Schuman Traineeship oto EupwTtaiko KotvoBouAtlo
Yrtapxouv 8 BE0EIC TIPAKTIKNG AoKNong 0To EupwTaiko KotvoBouAlo:

e Directorate-General for Communication Press Unit -
Post D: Press Officer, Greek Language
e Directorate-General for Translation Greek Translation

SCHUMAN TRAINEESHIP

at the
Directorate-General for Translation Unit - Post B

e Directorate-General for Translation Greek Translation
Unit - Post A
e Directorate-General for Communication, European
Parliament Liaison Office in Cyprus - Post B
e Directorate-General for Communication, European
Parliament Liaison Office in Cyprus - Post A
m:‘c':::::’;ozs e Directorate-General for Communication, European
Parliament Liaison Office in Greece - Post B: Public Relations
e Directorate-General for Communication, European
Parliament Liaison Office in Greece - Post A: Written and Online Press
e Directorate-General for Translation, Clear Language and Editing Unit - Post B: Greek
Linguistic Trainee

Onyn: https://tinyurl.com/rzt3ksj


https://www.facebook.com/enastroncafee/posts/%CE%B2%CF%81%CE%B1%CE%B2%CE%B5%CE%AF%CE%BF-%CE%BC%CE%B5%CF%84%CE%B1%CF%86%CF%81%CE%B1%CF%83%CE%BC%CE%AD%CE%BD%CE%B7%CF%82-%CF%80%CE%B5%CE%B6%CE%BF%CE%B3%CF%81%CE%B1%CF%86%CE%AF%CE%B1%CF%82-%CE%AD%CE%BD%CE%B1%CF%83%CF%84%CF%81%CE%BF%CE%BD-2025%CF%84%CE%BF-%CE%B2%CF%81%CE%B1%CE%B2%CE%B5%CE%AF%CE%BF-%CE%BC%CE%B5%CF%84%CE%B1%CF%86%CF%81%CE%B1%CF%83%CE%BC%CE%AD%CE%BD%CE%B7%CF%82-%CF%80%CE%B5%CE%B6%CE%BF%CE%B3%CF%81%CE%B1%CF%86/1259322066195054/
https://ep-stages.gestmax.eu/search/set-vacsearchfront_dg-46/directorate-general-directorate-general-for-translation-84
https://tinyurl.com/rzt3ksjp
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Awaywviopog EMT «Present your Thesis in 3'»

Me  emtuxia  OAOKANpwOnke o
Slaywviopog Tou European Master’s in
Translation «3' to present your
thesis». Avapeoa oTou¢ IVAAIOT
EIXAUE KOl EMNNVIKN CUUUETOXI] LUE TOV
ABavaoto TalyaAidn, amogpoltogTou
AlaTUNUATIKOU MpoypApupaTog
Aleppnveiag Kal Metadpaong,
katevbuvon Metadppaons. AOyw TG
€€ALPETIKAC TIOLOTNTAG Kal DEUATIKNAC
TwV UTIOBOAWV amodpacioTnKe, PETOC,
va §00oUv Téooepa BpaBeia avti yia tpla. Ot vikntég Ntav: 1n n Claire Desbuleux amo to
Mavemotnuto tou AouBeyv, 206 o Bawlowicz Nikola amo to Mavemiotuio Tou XiAvteoaty, 3nn
Clara Aldecoa Blasquez amo To MNavemotnuio tng BapkeAwvng, kat 40¢ o Massimo Stablum
aro to MavemoTtpLo TN TPLESTNG.

Ot viknTEG Ba tpoakAnBouv va Adouv To BpaBeio TOug Kal VO GUUUETACXOUV GTO ETTEPXOUEVO
Translating Europe Forum tou Ba mipaypatorotnBei tov NoéuRpto otig BpuEeMeg.

Mnyn: https://tinyurl.com/3dbjus7f

OXZAEA - 7 IIpoypopupno 01KOVOUIKNG 0.pOYNS

O OZAEA, cOppova pe  d1ebvi TpaKTiKn mov
OPTANIEMOT akolovBobv ot Opyovicpoi  XvAAOYIKNG
@ .T . iTﬁE?P?Eﬁ:I Awyeiprong ko 6mwg opilouv n Odnyia (EE)
EPFONTOY ACTOY  2014/26 wo o v. 4481/2017, drabétel pépog tmv
€000V TOV Y10 KOWMOVIKOUS GKOMOVS, TPOG

0PELNOG TV GLUPAGIOVYWV TOV. XTO TAXIGLO TOV
7’ Tlpoypdappatog Owovopkng Apwyng tov OXAEA Oa dwateBodv émg kot 100.000 evpd wg


https://knowledge-centre-translation-interpretation.ec.europa.eu/en/events/3-minutes-present-your-thesis-online-event
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EKTOKTN OlVOU] UE KOWmVIKA Kprtnpla. To mocod ovtd TPoEPYETOL amd SIKOLDOUOTO TPOG
dwvoun to omoia dev elompayOnKoy omd TOLG OKOOVYOLS KOl TOPOYPAPNKAY UETE TNV
napérevon 10 etdv, chpeova pe tov v. 4481/2017.

To Z’ TIpoypappa Owovopkng Apwyns 0o meptrappdvet Ta €€Mg EMUEPOVS TPOYPAULOTOL:

1. TIpdypoppo Owovoukng Apmyng Xvyypagpiémv kot Ewovoypdemv, vroBoAn airtmoemv
13/10-31/10

2. Tpoypappo Owovopkng Apmyng Anpoctoypdemv, vtooin aitnoewy 20/10-07/11

3. TIpoypoappa Owovoutkng Apwyng Metappaotdv/tpidv, vrofoin articemyv 27/10-14/11

Tig avokowmoel TV ETUEPOVG TPOYPOUUATOV Umopeite va Tig Ppeite emiong kol otnv
otocedida tov OZAEA. T meportépo O1EVKPIVIGELS UTOPEITE Vo EMKOW®VEITE HE TO
Aoyiompro, vtevbuovog k. Mdakng  Kovgpolovilog — tA.2103849103,  email:
mKoufolioulios@osdel.gr

[Inyn: https://tinyurl.com/preview/26bwbjeq

Mnv Eexvate va pag koworttoleite mAnpodopicg yia th Stefaywyr ouvedpiwv,
ekSNAWCEWY, VEWV BRAIWY, EPEUVWV, SLATPIBWY, HETATTUXLOKWY TPOYPAUUATWV,
K.AT., otéAvovtag uAvupa otn levikn TMpappatéa oto secretary@hsdts.gr 1
CUMTIANPWVOVTAS T GOPA TIOU EXEL PTLAXTEL YLOL TOV OKOTIO AUTO.



https://tinyurl.com/preview/26bwbjeq
mailto:secretary@hs4ts.gr
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSeweZCpraaqbS22InrMR-OqXDywPQfcR5zK19gcw55AJSCEtA/viewform
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